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Ве ли кий Шел ко вый Путь как ев ра зийс кий меж куль тур ный кон цепт

вче ра, се год ня, завт ра // «Неп ри кос но вен ный за-
пас», 2009].

Во-вто рых, в ра кур се от не сен нос ти к Шел ко-
во му пу ти и его марш ру там дает ся оцен ка той 
или иной сов ре мен ной тер ри то рии. Со че та ния 
исс ле дуемо го по ня тия в ка че ст ве суб ъек та с гла-
го ла ми про хо дил, пов то рял, на чи нал ся, про ле гал 
ис поль зуют ся не для опи са ния марш ру та Ве ли-
ко го Шел ко во го пу ти, а для уси ле ния прив ле ка-
тель ности мест, че рез ко то рые он про хо дил: 

На ша за да ча – прев ра тить Си рию в мощ-
ный транс порт ный узел, свя зы вающий Ев ро пу с 
Азией, воз ро дить бы лую сла ву ст ра ны, по ко то-
рой про ле гал Ве ли кий шел ко вый путь. [[НКРЯ, 
Мед вед ко Сер гей. Наш теп ло воз на за пас ном 
пу ти // Труд-7, 2003.02.18.]; … че рез эти мес та 
про хо дил Ве ли кий шёлко вый путь [НКРЯ, Еле на 
Во ло ди на, На талья Сол да то ва. К га зе лям шёлко-
во го пу ти // «Наука и жиз нь», 2009]; По тер ри-
то рии Ин гу ше тии про хо дил Ве ли кий Шел ко вый 
Путь, соеди няв ший ци ви ли за ции Ев ро пы и Азии. 
[НКРЯ, Вни ма нию ин вес то ров (2003) // «Жиз нь 
на циональ ностей», 2003.06.18]; Суч жоу – ро-
ди на шел ка; на за ре ци ви ли за ции от сю да на чи-
нал ся Ве ли кий шел ко вый путь – из Ки тая во все 
ст ра ны ми ра, по рус лам рек и ка на лов… [НКРЯ, 
Глеб Го ры шин. Гля дя в ок но поез да, иду ще-
го из Шан хая в Пе кин (1993) // «Вок руг све та», 
1992]; На но вом уров не пов то рял Ве ли кий шел-
ко вый путь [НКРЯ, Ва ле рий Ле бе дев. Крах ма-
лень кой им пе рии (2003) // «Ле бедь» (Бос тон), 
2003.11.30]; Спе ци аль нос ть «ху дож ник-сти-
лист» вы пу ск ни ки уни вер си те та по лу чи ли, про-
ве дя глу бо кие науч ные исс ле до ва ния куль ту ры и 
ис то рии ст ран, по ко то рым про хо дил «Ве ли кий 
шел ко вый путь» [НКРЯ, Юлия Кан тор. «Шел-
ко вый путь» ве дет в му зей. Кунс тка ме ра бу дет 
пер вым в Рос сии му зеем-ву зом (2001) // «Из вес-
тия», 2001.07.13] и др. 

Раск ры тию се ман ти ки оце ноч нос ти сов ре-
мен ных ар те фак тов че рез их соот не сен ность с 
марш ру та ми ис то ри чес ко го ар те фак та слу жат 
и со че та ния: его сле ды, се вер ная вет вь, быв ший 
узел, за во лж ские сте пи, ка ра ван-са раи го ро да 
Бу ха ры: 

… Сто ля ров де лал вы вод о су ще ст во ва нии 
за топ лен ных го ро дов на нап рав ле нии се вер-
ной вет ви Ве ли ко го шел ко во го пу ти, об руб лен-
ной в че тыр над ца том сто ле тии Та мер ла ном. 
[НКРЯ, Алек сандр Или че вс кий. Перс (2009)]; 
… в за во лж ские сте пи, к за не сен ным пес ком ка-
ра ван ным до ро гам Ве ли ко го Шел ко во го пу ти… 
[НКРЯ, Ва си лий Го ло ва нов. Ост ров, или оп рав-
да ние бесс мыс лен ных пу те ше ст вий (2002)]; На 

меж ду на род ных трас сах эта ав то мо биль ная 
до ро га, в точ нос ти пов то ряющая древ ний Ве-
ли кий шел ко вый путь по тер ри то рии Се вер ной 
Осе тии, по ка не обоз на че на. [НКРЯ, Ян чен-
ков Вла ди мир. Во ро та в боль шой мир// Труд-7, 
2001.10.20.] и др. 

В исс ле дуемых ма те риалах за фик си ро ва-
на так же тен ден ция ис поль зо ва ния кон цеп-
та ВЕЛИ КИЙ ШЕЛ КО ВЫЙ ПУТЬ как име ни 
собст вен но го для на зы ва ния экс пе ди ции, науч-
но го проек та, яр мар ки, фес ти ва ля: 

2 мая Мон го лия – Старт экс пе ди ции «Ве-
ли кий шел ко вый путь 2009». [НКРЯ, Ка лен дарь 
со бы тий 28ап ре ля – 30 мая // РИА Но вос ти, 
2009.04.27]; В от вет ус лы шал: «На вер ное, что-
то схо жее с меж ду на род ным фес ти ва лем «Ве-
ли кий шел ко вый путь», в ко то ром за дей ст во ва-
ны на ро ды Вос точ ной и Сред ней Азии». [НКРЯ, 
Дайд жест. 4-17 ап ре ля 2005 го да // РИА Но вос-
ти, 2005.04.19].

На наш взг ляд, мы имеем де ло с транс фор ма-
цией се ман ти ки оце ноч нос ти ис то ри чес ко го ар-
те фак та в ква зи оце ноч ность сов ре мен ных ар те-
фак тов и объек тов че рез про це ду ры но ми на ции 
име нем кон цеп та. 

Тен ден ция ис поль зо ва ния кон цеп та Ве ли кий 
Шел ко вый Путь в про цес сах ней мин га подт-
верж дает ся так же сле дующи ми фак та ми, выяв-
лен ны ми на ми с по мощью поис ко ви ка Googlе:

- со че та ния Ве ли кий шел ко вый путь, Silk 
Road, вер ба ли зующие исс ле дуемый кон цепт, 
ис поль зо ва ны в наз ва нии рек лам ных агент ств: 
«Great Silk Road agency» [12], «Ве ли кий шел ко-
вый путь» [13];

- ис то ри чес кая и куль турная цен ность кон-
цеп та прив ле кает раз ра бот чи ков ком пью тер ных 
игр: The Silk Road [14], The Silk Road он лайн 
[15]; мад жонг «Ве ли кий шел ко вый путь» [16]; 
Ве ли кий шел ко вый путь [17];

- на сайте «Вкон так те» су ще ст вует отк ры тая 
груп па «Ве ли кий Шел ко вый Путь – Great Silk 
Road» [18]; 

- име нем кон цеп та на зы вают фо то альбо мы и 
му зы каль ные альбо мы, ви де оп роек ты, филь мы, 
со дер жа ние ко то рых соот не се но с ар те фак том в 
той или иной сте пе ни [19]. 

Проект Ми нис терс тва ин ду ст рии и но вых 
тех но ло гий Рес пуб ли ки Ка за хс тан, раз ра бо тан-
ный с целью ст рои тель ст ва но во го го ро да-спут-
ни ка с ис поль зо ва нием ин но ва ци он ных тех но ло-
гий, но сит наз ва ние «Zhibek Zholy» («The Great 
Silk Road»). Но вый го род, по за дум ке раз ра бот-
чи ков, дол жен стать сим вол воз рож де ния Ве ли-
ко го Шел ко во го Пу ти [20]. 
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По нима ние  
ин тер нацио наль ных 

словосочета ний раз ной  
степе ни труд ности

По сте пе ни расп рост ра нен нос ти в анг лийс ком и русс ком язы ках 
ин тер на циональ ная лек си ка за ни мает вид ное мес то, и пе ре вод ее 
имеет свои осо бен нос ти. К ин тер на циональ ной лек си ке обыч но от
но сят ся сло ва, имеющие в ре зуль та те взаи мов лия ний или слу чай ных 
сов па де ний внеш не сход ную фор му и не ко то рые оди на ко вые зна че
ния в раз ных язы ках. Из ве ст но, что ин тер на циональ ные сло ва по па
дают в тот или иной язык ли бо бла го да ря заимс тво ва нию из дру го
го язы ка, ли бо вс ледс твие то го, что два дан ных язы ка заимс тво ва ли 
соот ве тс твующее сло во из ка ко го ни будь треть его язы ка (нап ри мер, 
из ла ти нс ко го или гре чес ко го).

Так, нап ри мер сло ва: ассumulator, alpha, benzol, billiards, bulldog, 
cafeteria, caravan, chaos, economic, electric, element, energy, film, ko
dak, legal, minimum, philosopher яв ляют ся об ще по нят ны ми не толь ко 
для лиц – но си те лей анг лий ско го язы ка, но и для тех, у ко го род ной 
язык дру гой. Это дос ти гает ся за счет ин тер на циональ но го ха рак те ра 
ука зан ных слов.

Клю че вые сло ва: ин тер на циональ ная лек си ка, взаи мов лия ние, 
слу чай ное сов па де ние, оди на ко вые зна че ния, заимс тво ва ние, род
ной язык.

Apekova R.N., Makhmetova D.M.

Understanding international 
word combinations of a different 

degree of complication

International lexis has an important place by the degree of the abun
dance both in English and Russian and their translation has its own pecu
liarities. International words are the words which have similar form and 
some analogous meanings in different languages. It is a result of acciden
tal coincidences and mutual influences. International words are known 
to appear in one or another language either due to borrowing from other 
languages or when two given languages have borrowed a corresponding 
word from some third language (for instance, Latin or Greek). 

For example, the words: ассumulator, alpha, benzol, billiards, bull
dog, cafeteria, caravan, chaos, economic, electric, element, energy, film, 
kodak, legal, minimum, philosopher are generally comprehensible words 
not only for English speakers but for the speakers of other languages. This 
is achieved by the international character of the given words. 

Key words: international lexis, mutual influence, accidental coinci
dence, analogous meaning, borrowing, native language. 
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Халықара лық тір кес тер дің 
қиын дық тары ның әр түр лілігі 

туралы түсі нік

Ағыл шын жә не орыс тіл де рін де ха лы қа ра лық лек си ка, та ра лу 
дең гейі бой ын ша, ма ңыз ды рөл ат қа рып, ау дар ма сы өзін дік си пат қа 
ие бо ла ды. Әдет те өза ра әсер ету мен кез дей соқ сәй кес ке лу нә ти
же сін де сырт тай ұқ сас фор ма мен кей бір әр қи лы тіл дер де гі бір дей 
ма ғы на ға ие бо ла тын сөз дер ді ха лы қа ра лық лек си ка ға жат қы за ды. 

Өз ге тіл ден сөз дің енуі не ме се кел ті ріл ген екі тіл дің үшін ші тіл
ден (мы са лы, ла тын не ме се грек ті лі нен) кір ме сөз ді өзі не сі ңі руі нә
ти же сін де ха лы қа ра лық сөз дер дің бе ріл ген тіл ге енуі жү ре ді. 

Осы лай ша, мы са лы: ассumulator, alpha, benzol, billiards, bulldog, 
cafeteria, caravan, chaos, economic, electric, element, energy, film, ko
dak, legal, minimum, philosopher сөз де рі ағыл шын ті лі нің өкіл де рі не, 
сон дайақ ана ті лі өз ге адам дар ға да жал пы тү сі нік ті бо ла ды. Бұл бе
ріл ген сөз дер дің ха лы қа ра лық си пат та ма сы есе бі нен жү зе ге аса ды. 

Түйін сөз дер: ха лы қа ра лық лек си ка, өза ра әсер, кез дей соқ сәй
кес ке лу, бір дей ма ғы на, шет тіл дер ден алы ған кір ме сөз дер, ана ті лі.
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Ин тер на циональ ные сло ва и сло во со че та ния вы пол няют 
важ ную функ цию при обу че нии иност ран но му язы ку. Пос коль-
ку мно гие из них прос ты для по ни ма ния, их ис поль зуют в ка че-
ст ве опор ных эле мен тов для фор ми ро ва ния на вы ков кон текс-
туаль ной до гад ки при вве де нии нез на ко мой лек си ки, а так же 
для ус воения мо де лей сло во об ра зо ва ния.

Зна че ние ин тер на циональ ной лек си ки мо жет зна чи тель но по-
вы сить эф фек тив нос ть ра бо ты сту ден та при пе ре во де науч но-тех-
ни чес ко го текс та. Пос коль ку ин тер на циональ ные сло ва неод но-
род ны по сте пе ни их соот ве тс твия русс ким эк ви ва лен там, они 
предс тав ляют раз ную сте пень труд нос ти для по ни ма ния. Счи тает-
ся, что са мы ми прос ты ми и дос туп ны ми для вы во ди мос ти зна че ния 
яв ляют ся иност ран ные сло ва, сов па дающие со сло ва ми род но го 
язы ка по зна че нию, гра фи ке и зву ча нию, а так же сло ва со сход ной 
гра фи чес кой ос но вой и зна че нием, но раз ли чающиеся зву ча нием. 
Бо лее слож ны для по ни ма ния сло ва, час тич но не сов па дающие по 
зна че нию в род ном и иност ран ном язы ке, и сло ва с не сов па де нием 
фо не ти ко-гра фи чес ких ха рак те рис тик. За тем идут сло ва с пол ным 
не сов па де нием зна че ния, ко то рые яв ляют ся «лож ны ми друзьями 
пе ре вод чи ка»: baton – жезл, conductor – про вод ник, replica – точ ная 
ко пия, simulation – мо де ли ро ва ние, calculation – рас чет, phenomenon 
– яв ле ние, data – дан ные, resin – смо ла, sodium – нат рий, decade – де-
ся ти ле тие, cabinet – ка ме ра, су шиль ный шкаф, instrument – при бор. 
От сю да сле дует, что при пе ре во де ин тер на циональ ных слов не дос-
та точ но опи рать ся толь ко на язы ко вую до гад ку. Ин тер на циональ-
ные сло ва нуж но пред ъяв лять сту ден там в связ ных текс тах, ли бо в 
ми ни маль ном кон текс те сло во со че та ния на ран них эта пах ра бо ты. 
Боль шинс тво сло во со че та ний пра виль но пе ре во дит ся ча ще при их 
ви зу аль ном кон так те, чем при слу хо вом. Ауди ро ва ние как вид ре че-
вой дея тель ности предс тав ляет боль шую труд ность для по ни ма ния, 
чем чте ние. Для ин тер на циональ ных сло во со че та ний это мож но 
объяс нить и тем, что в анг лийс ком язы ке пись менная и уст ная фор-
мы ре чи зна чи тель но рас хо дят ся, а гра фи чес кая, в боль шой сте пе ни 
«ин тер на циональ на», чем фо не ти чес кая. Наибо лее бла гоп рият ны 
для пра виль но го пе ре во да:

a) ат ри бу тив ные ст рук ту ры, сос тоящие из двух ин тер на-
циональ ных слов: optical telescope, gas chromatography, electron 
microscope, catalytic activity, paramagnetic resonance, atmospheric 
gas, mathematical system, electric battery, optimal characteristics, 

ПО НИМА НИЕ  
ИН ТЕР НАЦИО НАЛЬ НЫХ  

СЛОВОСОЧЕТА НИЙ 
РАЗ НОЙ СТЕПЕ НИ 

ТРУД НОСТИ
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special group, radioactive material, international 
congress, national economy;

б) не ко то рые ст рук ту ры с су ще ст ви тель ным, 
вы пол няю щим роль при ла га тель но го: television 
camera, composite material, carbon material, graphite 
material, graphene structure, temperature profile. Лег-
кос ть восп риятия ст рук тур ти па «при ла га тель ное 
+ су ще ст ви тельное’’ обус лов ле на тем, что они 
имеют од ноз нач ное соот ве тс твие и для русс ко-
го и для анг лий ско го язы ка. Наибо лее труд ны ми 
для сту ден тов яв ляют ся ст рук ту ры ти па « гла гол 
+ су ще ст ви тельное’’, ст рук ту ры, со дер жа щие не 
ин тер на циональ ное (анг лийс кое) сло во, а так же 
ст рук ту ры с де фис-ор фог ра фией, вк лю чающие 
как ин тер на циональ ные тер ми ны, так и сло ва об-
щеупот ре би тель ной лек си ки раз ных час тей ре чи: 
Нап ри мер, transmission microscopy. В науч но-ес-
те ст вен ных от рас лях зна ния это сло во со че та ние 
пе ре во дят вы ра же нием «прос ве чи вающая мик-
рос ко пия». Анг лий ское сло во со че та ние: scanning 
microscopy имеет пе ре вод чес кое зна че ние «раст-
ро вая мик рос ко пия». На воз ник но ве ние оши бок 
в зна чи тель ной сте пе ни ока зы вает влия ние фо не-
ти ко-гра фи чес кая ст рук ту ра слов, сте пень зна ко-
мс тва со сло ва ми сло во со че та ния как в иност ран-
ном, так и в род ном язы ке, час то та вс тре чаемос ти 
и упот ре би тель ность дан но го сло во со че та ния, 
зна ние сло во об ра зо ва тель ных мо де лей и ст рук-
тур ных мо де лей со че таемос ти слов [1, 57].

1. Cле дует от ме тить, что сходс тво оши бок 
при слу хо вом и ви зу аль ном кон так те го во рит 
о том, что внут рен ний ме ха низм пер сеп тив ной 
об ра бот ки дву сос тав ных сло во со че та ний в этих 
ус ло виях оди на ков. Од на ко на эта пе восп риятия 
сло ва зри тель ный его об раз дает боль шую опо-
ру, чем восп риятие на слух, что сог ла сует ся с 
ме то ди чес ки ми и пси хо ли нг вис ти чес ки ми вы-
во да ми дру гих ав то ров.

2. При пе ре во де сло во со че та ния сту дент ис-
поль зует две ос нов ные так ти ки до гад ки: он опи-
рает ся на фо не ти ко-гра фи чес кую фор му сло ва 
или пы тает ся отыс кать те ма ти чес кие соот ве тс-
твия для од но го из бо лее зна ко мых ему слов. 
Cте пень точ нос ти этой до гад ки мо жет варь иро-
вать ся от поч ти пра виль но го от ве та до слу чай-
но го вы бо ра зна че ния.

3. При обу че нии ин тер на циональ ным сло-
во со че та ниям сле дует учи ты вать как сте пень их 
труд нос ти, так и фак то ры, ос лож няющие по ни-
ма ние. При ра бо те с труд ны ми для ви зу ально го 
и слу хо во го восп риятия сло во со че та ний сле дует 
объяс нять все раз ноас пе кт ные фо не ти чес кие и 
гра фи чес кие рас хож де ния в раз ных язы ках.

4. Наи боль шую лег кость для по ни ма ния 
предс тав ляют ст рук ту ры ти па «при ла га тель-

ное + су ще ст ви тель ное с ин тер на циональ ны-
ми сло ва ми прос той вы во ди мос ти’’: electron 
microscopy – элект рон ная мик рос ко пия, drying 
agent – су шиль ный агент, modified surface – мо-
ди фи ци ро ван ная по ве рх нос ть, temperature profile 
– тем пе ра тур ный про филь, chemically-modified 
electrodes – хи ми чес ки-мод фи ци ро ван ные элект-
ро ды [2, 43].

5. Сту ден ты прояв ляют осо бый ин те рес, ес-
ли сло во со че та ние они вна ча ле слы шат, од на ко 
для зак реп ле ния пра виль но го зна че ния сло во со-
че та ния же ла тель но пос ле дующее ви зу альное 
восп рия тие.

Преиму ще ст ва ви зу ально го восп риятия как 
бо лее эф фек тив но го спо со ба обу че ния сло во со че-
та ниям мо гут сыг рать свою по ло жи тель ную роль. 
Как мы от ме ти ли, к ин тер на циональ ной лек си ке 
обыч но от но сят ся сло ва, имеющие в ре зуль та те 
взаи мов лия ний или слу чай ных сов па де ний внеш-
не сход ную фор му и не ко то рые оди на ко вые зна-
че ния в раз ных язы ках. Ин тер на циональ ные сло-
ва по па дают в тот или иной язык ли бо бла го да ря 
заимс тво ва нию из дру го го язы ка, ли бо вс ледс твие 
то го, что два дан ных язы ка заимс тво ва ли соот ве-
тс твующее сло во из ка ко го- ни будь треть его язы-
ка(нап ри мер из ла ти нс ко го или гре чес ко го).

Сло ва:�cc�m������, ��p��, ��p�����, �����, 
���m, ���z��, �������d�, c�f������, c���v��, dy��m�, 
�c���m�c, ���c���c, ���m���, ����gy, fi�m, ��g��, 
m���m�m, p������p���, k�d�k, c���� яв ляют ся об-
ще по нят ны ми не толь ко для лиц-но си те лей анг-
лий ско го язы ка, но и для тех, у ко го род ной язык 
дру гой. Как от ме чает исс ле до ва тель науч но-тех-
ни чес ко го пе ре во да А.Л. Пум лянс кий, к ос нов ным 
при чи нам,при во дя щим к ошиб кам,от но сят ся:

1) убеж ден нос ть в од ноз нач нос ти слов и 
грам ма ти чес ких форм;

2) сме ша ние гра фи чес ко го об ли ка сло ва;
3) оши боч ное ис поль зо ва ние ана ло гии;
4) пе ре вод слов бо лее конк рет ны ми зна че-

ниями, чем они фак ти чес ки имеют;
5) неу ме ние по дыс кать русс кое зна че ние для 

пе ре во да анг лийс ких слов и лек си чес ких и грам-
ма ти чес ких со че та ний;

6) нез на ние за ко но мер нос тей из ло же ния 
анг лий ско го науч но-тех ни чес ко го ма те ри ала и 
спо со ба его пе ре да чи на русс кий язык. Та ким 
об ра зом, мы ви дим, что пер вые две при чи ны 
оши бок, от ме чен ные А.Л. Пум лянс ким, – это 
ошиб ки в ре зуль та те нез на ния осо бен нос тей ин-
тер на циональ ной лек си ки. Су ще ст вует го раз до 
боль ше слов, ко то рые мы на зы ваем псев доин-
тер на циональ ны ми и лож ны ми друзьями пе ре-
вод чи ка. В русс ком язы ке эти сло ва мож но под-
раз де лить на две груп пы.
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1) сло ва, ко то рые имеют сход ное на пи са ние 
и произ но ше ние, но со вер шен но дру гое зна че-
ние по срав не нию с анг лийс ким. Так, activities 
пе ре во дит ся как дея тель ность, а не как ак тив-
ность; communal в ос нов ном упот реб ляет ся в 
зна че нии «об ще ст вен ный» и очень ред ко «ком-
му наль ный»; magazine-жур нал, но, ра зу меет-
ся, не ма га зин; typography-кни го пе ча та ние, а 
не ти пог ра фия; fabric-текс тиль ное из де лие, а 
не фаб ри ка; camera-фо то ап па рат, а не ка ме ра; 
compositor-на бор щик в ти пог ра фии; clay-гли на( 
не клей); decoration-знак от ли чия, ук ра ше ния; 
fraction-дробь (ма тем.); intelligence-ум ; direction-
нап рав ле ние; receipt-кви тан ция, чек. 

2) бо лее слож ны ми слу чаями яв ляют ся те анг-
лий ские «лож ные друзья’’ пе ре вод чи ка, ко то рые в 
од ном или двух зна че ниях сов па дают с русс ки ми 
сло ва ми, но рас хо дят ся в ос таль ных. К не му от но-
сят ся: activity-дея тель ность ( ре же ак тив ность); bal-activity-дея тель ность ( ре же ак тив ность); bal--дея тель ность ( ре же ак тив ность); bal-bal-
ance – ос та ток, а не толь ко ба ланс; character- пер со-
наж, а не ха рак тер; concrete- бе тон, а не конк рет ный; 
control-уп рав лять, а не толь ко конт ро ли ро вать; num--уп рав лять, а не толь ко конт ро ли ро вать; num-num-
ber- чис ло, ко ли че ст во, а не толь ко но мер.

Ин тер на ци она лиз мы – это лек си чес кие еди-
ни цы, сход ные в гра фи чес ком, фо не ти чес ком 
и се ман ти чес ком от но ше ниях, имеющие один 
об щий эти мон и су ще ст вующие в трех не ро дст-
вен ных язы ках. Чем боль шее ко ли че ст во язы ков 
вк лю чает дан ную ин тер на циональ ную лек се му в 
свой сло вар ный сос тав, тем вы ше сте пень ин тер-
на ци она ли за ции этой лек си чес кой еди ни цы.

От но ше ние к ин тер на циональ ной лек си ке, в 
том чис ле со ци ально – бы то вой сфе ры, всег да бы-
ло двой ст вен ным: од ни бы ли «за» гло ба ли за цию 
язы ков – ориен та ция на ин тер на циональ ную лек-
си ку, а дру гие «про тив». Это – край ние по зи ции 
и ис ти ну сле дует ис кать где-то по се ре ди не меж ду 
эти ми кон цеп ту альны ми под хо да ми.

 Тра ди ци он но сло ва ин тер на циональ ной лек-
си ки проис хо дят от гре чес ко го (те зис) и ла ти нс-
ко го язы ка (прог ресс), а так же это мо гут быть 
лю бые дру гие язы ки: фран цузс кий (мо да), анг-
лийс кий (дем пинг), русс кий (сте пень), чешс кий 
(ро бот), польс кий (ма зур ка), финс кий ( сау на), 
арабс кий (ал геб ра), язы ки Ин дии (пи жа ма), ки-
тайс кий (жень шень), японс кий (джиу-джит су), 
пер сидс кий (жас мин), ма лайс кий (оран гу танг), 
аф ри канс кий (шим пан зе) [3, 12].

Клас си фи ка ция ин тер на циональ ных лек сем 
вк лю чает в се бя сле дующие груп пы:

1) ин тер на циональ ные про фес сии 
2) ин тер на циональ ные ин тер нет – по ня тия; 
3) ин тер на циональ ные средс тва свя зи; 
4) ин тер на циональ ная одеж да; 
5) ин тер на циональ ная обувь; 
6) ин тер на циональ ные ук ра ше ния; 
7) ин тер на циональ ный до суг; 
8) ин тер на циональ ная ин ду ст рия кра со ты; 
9) ин тер на циональ ные суб культу ры; 
10) ин тер на циональ ные при род ные ис ко пае-

мые, ми не ра лы; 
11) ин тер на циональ ная эко но ми чес кая лек си ка; 
12) ин тер на циональ ная по ли ти чес кая лек си ка; 
13) ин тер на циональ ные науч ные по ня тия; 
14) ин тер на циональ ная кух ня; 
15) ин тер на циональ ные на пит ки.
Ис поль зо ва ние ин тер на циональ ной лек си ки 

выз ва но ост рой пот реб нос тью обоз на че ния но-
во го по ня тия не толь ко для лиц но си те лей язы-
ка-ис точ ни ка, но и для тех, у ко го род ной язык 
дру гой. Важ ней шим ус ло вием ин тер на циональ-
ности слов яв ляет ся общ нос ть их се ман ти ки: ин-
тер на ци она лиз мы появ ляют ся ли бо в ре зуль та те 
заимс тво ва ния их од ним язы ком у дру го го, ли бо 
пу тем заимс тво ва ния их из ка ко го-то треть его 
язы ка. 
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